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Professional article/ Стручен труд

НЕКОИ ПАРАЛЕЛИ МЕЃУ МАКЕДОНСКАТА И 
УКРАИНСКАТА КУЛТУРНА ПОЛИТИКА НА ПЛАНОТ 
НА ИЗДАВАШТВОТО И КНИЖЕВНИОТ ПРЕВОД ВО 
2020-ТИТЕ ГОДИНИ

 
Клучни зборови: украинска, македонска, книжевност, книжевен превод, програма 

Воведни белешки

Издавањето на делата на домашните автори 
во странство, со превод на јазикот на земјата во 
која се издава, претставува дејност од обостран 
национален интерес: и на земјата од која по-
текнува оригиналот и на земјата во која е напра-
вен и издаден преводот. Истовремено, книжев-
ниот превод што се издава во странство води 
кон збогатување на јазичните корпуси на двата 
јазика бидејќи ги стимулира и самите писате-
ли да продолжат да творат. Од друга страна, бо-
гатото книжевно творештво претставува и по-
зитивен показател на културниот напредок на 
земјата и силен стимул за подигнување на прес-
тижот на јазикот. 

Навистина, тешко е да се даде еднозначен 
суд во врска со квалитетот и квантитетот на 
делата, односно – што е поважно: да се изда-
ва многу или да се издава малку, но она што ќе 
се издаде да биде со висок квалитет? Секако, 
во една идеална ситуација, треба да се издава 
многу, и многу од издадените дела да бидат со 
висок квалитет. Треба да се признае и дека не 
е лесно да се даде оценка на квалитетот на из-
дадените книжевни дела, додека квантитетот 
може и прецизно да се одреди.

Најголем дел од европските земји веќе го 
согледале значењето на издавање преведени 
дела од домашните автори во странство. Маке-
донија и Украина спаѓаат меѓу последните ев-
ропски земји кои почнаа да вложуваат во пре-
ведувањето на своите автори, односно да доде-
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луваат грантови на странски издавачи за покри-
вање на трошоците околу издавањето преводи 
на книжевни дела од македонски, односно ук-
раински автори.

Во услови кога ваквите културолошки ис-
тражувања се реткост, сметаме дека споредбата 
на македонската наспрема украинската култур-
на политика може да нè доведе до низа вредни 
заклучоци. Има повеќе причини за тоа. Пред сè, 
Македонија и Украина се слични во поглед на 
евроинтеграцијата: не се членки на ЕУ, но има-
ат кандидатски статус, благодарение на кој се 
дел од програмата Креативна Европа, од која 
иде и најголемото финансирање на книжевните 
преводи во Европа. И покрај тоа, македонската 
и украинската книжевност сè уште се исклучи-
телно слабо преведувани.

Во 2023 година на Институтот за македон-
ска литература беше одбранета докторската ди-
сертација на тема „Културните политики и кул-
турните индустрии – фактори на видливоста 
на малите книжевности во корпусот на свет-
ската книжевност (студија на случај: Норвеш-
ка и Македонија)“ од Наташа Сарафова, во која 
една од главните теми се книжевните прево-
ди од норвешката, односно македонската лите-
ратура. Сметаме дека, од една страна, станува 
збор за споредба на неспоредливото, со оглед 
на тоа што примерот на норвешката културна 
политика од македонска гледна точка може да 
се согледа само како светла точка некаде дале-
ку на хоризонтот, но, од друга страна, ова ис-
тражување е полезно како патоказ за правецот 
на евентуалниот иден развој на државната под-
дршка на преводите на делата од македонската 
книжевност.

Украинската културна политика не прет-
ставува далечен пример, туку, напротив, може 
да се најдат низа сличности во динамиката и 
степенот на развој на македонската и украин-
ската културна политика на планот на изда-
ваштвото и книжевниот превод.

Програмите за поддршка на 
книжевниот превод

Програмата за поддршка на странски из-
давачи за превод и издавање на книги од ма-
кедонски автори профункционира кон среди-
ната на 2010-тите години, додека првиот по-
вик за аналогната програма во Украина, наре-
чена Translate Ukraine, беше објавен во 2020 го-
дина. Разликите во функционирањето на овие 
две програми се согледливи на секое ниво: и 
во поглед на структурата и организацијата, и 
во поглед на односите со јавноста и маркетин-
гот, и, следствено, во поглед на постигнатите 
резултати. 

Голема е и разликата во општествени-
те околности. Имено, за програмата Translate 
Ukraine досега се објавени три повици за апли-
цирање (2020, 2021 и 2023 година) и сите тие 
се објавени во услови кога во државата се води 
војна – или целосна (2023) или на дел од тери-
торијата (Донечка и Луганска област, 2020 и 
2021 г.). Програмата за поддршка на преводи на 
македонски дела во странство функционира во 
нормални, мирнодопски услови.

Програмата Translate Ukraine е под водство 
и покровителство на Украинскиот институт на 
книгата (Український інститут книги), држав-
на установа заснована во 2018 година. Називот 
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на оваа установа можеби е инспириран од пол-
скиот Instytut książki (Институт на книгата), со 
оглед на тоа што Полска за Украина честопа-
ти претставувала пример за „западњачки“ на-
чин на функционирање, како антипод на Русија 
и советското наследство.

Македонската програма за поддршка на 
странски издавачи за објавување дела од маке-
донски автори функционира во рамките на ма-
кедонското Министерство за култура, од своето 
засновање до денес. Слично е и во неколку дру-
ги словенски земји: Чешка, Хрватска и Србија. 
Од друга страна, покрај Украина и Полска, од 
словенските земји, уште и во Словачка и Сло-
венија програмата за поддршка на преводи на 
дела од домашни автори ја организираат и ја во-
дат засебни установи: во Словенија тоа е Javna 
agencija za knjigo RS (Јавна агенција за книга на 
РС), а во Словачка – Slovenské literárne centrum 
(Словачки литературен центар) преку програ-
мата за грантови наречена SLOLIA, заснована 
во – за украински и македонски услови веќе да-
лечната – 1996 година.

На крајот на краиштата, не е од суштинско 
значење дали програмата за поддршка на пре-
водот и издавањето на делата на домашните ав-
тори ќе биде водена од засебна установа или од 
некое од одделенијата во Министерството за 
култура, туку колкав буџет ќе биде предвиден 
за оваа намена и како ќе се води целиот процес 
на финансирање. Сепак, се покажува дека овој 
процес се одвива подобро и се постигнуваат по-
добри резултати кога програмата за доделување 
на грантови е во надлежност на установа засеб-
на од Министерството за култура.

Добар пример, кој ја потврдува последна-
ва наша констатација, е УИК (Украинскиот 
институт на книгата). Притоа, во надлежност 
на УИК не е само спроведувањето на програ-
мата Translate Ukraine, туку има многу поши-
рок опсег на активности на полето на култур-
ната политика. За илустрација, во 2021-та, го-
дината пред руската инвазија, УИК организи-
ра дваесетина фестивали, саеми, форуми и дру-
ги книжевни настани, обезбедува присуство 
на украинската книжна продукција на чети-
ри меѓународни настани, како и 70 преводи во 
рамките на Translate Ukraine. Во спектарот деј-
ности на УИК, меѓу другото, спаѓа и испиту-
вањето на книжниот пазар и читачката култу-
ра во Украина. Еден од најновите проекти, обја-
вен на 09.11.2023 година на веб-страницата на 
УИК (ubi.org.ua), е и субвенционирањето на от-
ворањето книжарници, при што се нуди држав-
на финансиска поддршка во вид на покривање 
на трошоците за наемнината на деловните про-
стори за книжарници.

УИК има и засебно одделение за меѓуна-
родна соработка, чиишто задачи се:

1. Координација и организација на меѓу-
народни настани, изложби, саеми, се-
минари, конференции и сл.;

2. Создавање и реализација на проекти и 
програми за популаризација на украин-
ската литература во странство;

3. Организација и реализација на проекти 
со учество на претставници на стран-
ските книжни пазари во Украина;

4. Помош во остварувањето ефективна ко-
муникација меѓу издавачите и стран-
ските играчи на книжниот пазар;
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5. Мониторинг на меѓународните литера-
турни програми и регуларно информи-
рање на националната книжна заедница 
за нив, како и помош за учество во нив.2

Според тоа, една од важните карактеристи-
ки на работата на УИК е и редовното двонасоч-
но информирање на сите заинтересирани стра-
ни: писателите, издавачите, книжевните агенти 
– и домашни и странски.

Конкретно, благодарение на програмата 
Translate Ukraine во првата година (2020) се из-
дадени 53 книжевни преводи на 21 јазик, со ис-
користени 4,6 милиони гривњи. Во 2021 година 
издадени се 70 преводи, а во 2023 година доне-
сена е одлука за поддршка на 77 преводи. Всуш-
ност, со почетокот на целосната војна Програ-
мата е ставена во мирување само во 2022 годи-
на, за веќе наредната година таа да продолжи 
со уште поголем интензитет од претходно, пред 
почетокот на војната. И висината на грантовите 
е на завидно ниво: во 2020 и 2021 година таа из-
несуваше до 4 000 евра по проект (книга), а во 
2023 година ограничувањето е – до 8 000 евра 
по издавач.

Една од пречките на патот кон уште поце-
лосна искористеност на средствата од Translate 
Ukraine е малиот број преведувачи за украин-
ски јазик во многу европски земји, што е резул-
тат на фактот дека во минатото Украина не ин-
вестираше во отворање лекторати по украински 
јазик. Впрочем, за создавање книжевен превод 
не е доволно да се доделуваат грантови, туку 

2  Извор: ubi.org.ua/uk/activity/mizhnarodna-diyalnist на ден 10.11.2023 год.
3  https://www.instagram.com/bookinstitute.ua/?hl=en – состојба на ден 10.11.2023 год.
4  https://kultura.gov.mk – состојба на ден 10.11.2023 год.

потребни се и квалификувани книжевни пре-
ведувачи. На пример, во Македонија има само 
двајца книжевни преведувачи на украинска ли-
тература. Во 2023 година доделени се два гран-
та за превод на украинска литература на маке-
донски, и тоа на издавачката куќа „Муза“, за ро-
маните Карбид од Андриј Љубка (2023) и Скала 
од Евгенија Кузњецова (2023).

Дел од најважните одлики на програмата 
Translate Ukraine и на целокупната дејност на 
УИК е видливоста, отвореноста кон јавноста, 
маркетингот и желбата за распространување на 
информациите. Секоја програма за финанси-
ска поддршка на странските издавачи за обја-
вување дела од домашни автори има потреба од 
маркетинг. Украинскиот институт на книгата ја 
рекламира својата дејност и особено програма-
та Translate Ukraine преку социјалните меди-
уми: Инстаграм и Фејсбук, објавувајќи по не-
колку содржини дневно. Инстаграм профилот 
на УИК има 1473 објави и 10 илјади следачи.3

Наспроти тоа, ако се обидеме да ја пронај-
деме програмата за поддршка на преводите на 
делата од македонската книжевност на стран-
ски јазици, ќе наидеме на тешкотии. Како прво, 
веб-страницата на Министерството за култу-
ра има верзии на македонски и на албански ја-
зик, така што странскиот издавач најверојат-
но би се откажал од потрагата по Програма-
та уште при првиот обид.4 Пребарувањето на 
Гугл со внесување на одредени клучни зборови, 
како: translation program Macedonian literature, 
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исто така најверојатно нема да вроди со плод. 
Доколку сепак успее некако странскиот издавач 
да дојде до бараните информации – а тоа најве-
ројатно ќе се случи со асистенција на самиот 
македонски писател, што исто така не е добра 
практика, ќе дознае дека Конкурсот за финан-
сирање преводи на странски издавачи на репре-
зентативни и квалитетни дела од македонската 
книжевност на странски јазици е отворен во те-
кот на целата година. Отсуството на рокови за 
пријавување, одлучување и исплата влијае де-
мотивирачки врз странскиот издавач и не е до-
бро за целиот процес. Со еден збор, сето тоа из-
гледа несериозно, па и странскиот издавач не 
чувствува сигурност околу висината на сумата, 
исплатата и реалното постоење на програмата 
за поддршка. 

Важна одлика на грантовите е нивната 
транспарентност. Информацијата за висина-
та на доделените средства пожелно е да биде 
од јавен карактер. Во овој поглед гледаме мак-
симална транспарентност кај Министерство-
то за култура на Чешка, кое ги објавува точни-
те суми: колку е побарано, колку е доделено, на 
кој издавач, колку за превод, а колку за печа-
тење.5 Во овој поглед македонското Министер-
ство е крајно нетранспарентно: немаме објаву-
вање ниту на сумите, ниту на информациите за 
странските издавачи, ниту за поддржаните и 
преведени дела.

Во 2022-та, годината на почетокот на ру-
ската инвазија во Украина, не е распишан кон-
курсот за програмата Translate Ukraine. Од дру-

5  https://mkcr.cz/en/literature-and-libraries-en-1123 - состојба на ден 10.11.2023 год.
6  https://rubryka.com/article/knyzhkovyj-biznes-v-ukrayini/ - состојба на ден 10.11.2023.

га страна, оваа година Европската Унија преку 
своите фондови (на пример, Креативна Евро-
па) го стимулира преведувањето на делата на 
украинската книжевност. Украинскиот инсти-
тут на книгата овој период го користи за други 
активности, меѓу кои и за обезбедување на ли-
тература за деца на украински јазик во земјите 
каде што има бегалци. Според зборовите на ди-
ректорката на УИК, Олександра Коваљ, во ин-
тервјуто насловено Книжниот бизнис во време 
на војна6, УИК и Украина овој период го иско-
ристија за промоција на украинската книжев-
ност во Европа, на тој начин што обезбедија 
колективни штандови на осум големи меѓуна-
родни саеми во 2022 година. Општо земено, 
во 2022 и 2023 година се зголемува присуство-
то на украинската книжевност и на украински-
те писатели на фестивалите низ светот. Дури и 
за време на војна овој процес не запира затоа 
што е заснован на здрави темели – на одлич-
но структурираниот и екипиран УИК. Се чини 
дека Украина е на добар пат за релативно крат-
ко време да го надомести пропуштеното од из-
минатите децении.

Заклучок

Преводите на делата од домашните писате-
ли и нивното издавање во странство претставу-
ва важен дел од културната политика на секоја 
земја. На овој начин книжевното творештво, 
како битен составен дел на секоја култура, до-
пира до странската култура. Најверојатно токму 
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интензитетот на културната политика на европ-
ските земји е најзаслужен за зголемениот обем 
на книжната продукција во XXI век. Таа про-
дукција се менува напоредно со духот на вре-
мето, а читателската публика е секогаш отворе-
на за нови сензибилитети и доживувања, исто 
како што и издавачите и литературните агенти 
се во потрага по „свежа“ литература. Тоа под-
разбира дека времето што е пропуштено пора-
ди лошата културна политика во минатото не е 
ненадоместливо: Македонија сè уште може да 
го промени курсот, да сврти нова страница и да 
го запознае светот со најновите дела напиша-
ни на македонски јазик. Одличен доказ за тоа 

претставува Украина, која преку својот Украин-
ски институт на книгата последниве 3-4 години 
пред наши очи прави вистински подвиг и ни де-
монстрира почит спрема сопствената книжев-
ност, писатели и јазик. Се чини дека уште сега 
можеме да прогнозираме дека во блиска ид-
нина украинското творештво масовно ќе биде 
присутно на штандовите на саемите на книгата, 
украинските писатели ќе бидат сè поприсутни 
на книжевните фестивали низ светот, на паза-
рот на трудот ќе се бараат познавачи на украин-
скиот јазик, а со тоа, и на филолошките факул-
тети ќе се предава украинскиот јазик. 
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Igor Stanojoski

Macedonian versus Ukrainian Policy on Book Publishing and 
Literary Translation Plan in the 2020s

(Summary)

The translation of works from home writers and their publishing abroad is a crucial segment of the cultural policy 
in each country. Thus, the literary creation, as an important segment of each culture, reaches the foreign culture. A 
lot of countries in the world assign means for financial support of foreign publishers in order to spread out the cre-
ative works of home writers. The financing process is usually managed by the Ministry of culture or some special 
national institution, founded for that specific purpose. Macedonian program for support of foreign publishers for 
publishing works of Macedonian authors functions within Macedonian Ministry of culture. The process of financial 
support of the works of Ukrainian literature is under the guidance of the Ukrainian Book Institute with the program 
Translate Ukraine. Some of the most important characteristics of Translate Ukraine and the whole activity of the 
UBI are visibility, openness to public, marketing and willingness to inform. Macedonian Ministry in this regard is 
fully non-transparent. 

Key words: Ukrainian, Macedonian, literature, literary translation, program
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